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	الحذف والإضافة في الترجمة بين الإسبانية والعربية. دراسة تحليلية وصفية لرواية "Cien años de soledad" "مئة عام من العزلة" للروائي "Gabriel García Márquez " غابريال غارثيا ماركيث ترجمة محمد الحاج خليل أنموذجا
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	مقبول بالتعديل:
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· إعادة صياغة الفرضيات.
· مراجعة خطة البحث.
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	إشكالية ترجمة اللهجة الجزائرية من العربية إلى الإسبانية على ضوء نظرية التكافؤ من خلال رواية "ريح الجنوب" "El viento del Sur" لعبد الحميد بن هدوقة ترجمة Marcelino Villigos أنموذجا. دراسة تحليلية وصفية
	مقبول بالتعديل:
· إعادة صياغة التساؤلات الفرعية.
· إعادة صياغة الفرضيات.

	سليمة بوعكاش 
	1. فازية ولد ياعو
	ترجمة دلالة التشاؤم على ضوء النظرية السيميائية من الإسبانية إلى العربية من خلال Divan de Tamarit عند فيديريكو غارسيا لوركا ترجمة بن عيسى صليحة. دراسة تحليلية وصفية
	مقبول بالتعديل:
· إعادة صياغة العنوان.
· إعادة صياغة الإشكالية.
· إعادة صياغة التساؤلات الفرعية.
· إعادة صياغة الفرضيات.

	سفيان بوضياف
	1. فازية ولد ياعو
	إشكالية التعدد المصطلحي القانوني وترجمته إلى اللغة الإسبانية. مدونة قانون الأسرة المغربية أنموذجا. ترجمة عبد الرحيم البكري عزوز و Gloria Esteban de Rosa. دراسة تحليلية مقارنة
	مقبول بالتعديل:
· استخدام الأسلوب الخاص أثناء التحرير وعدم سرقة أفكار الآخرين.
· إعادة صياغة العنوان.
· إعادة صياغة التساؤلات الفرعية.
· إعادة صياغة الفرضيات.
· مراجعة خطة البحث كاملة (غير مكتملة وغير متناسقة)
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مقبول بالتعديل
- العنوان

	
عشير ليلى


	
حياني فطيمة
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ترجمة المصطلحات الطبية للجهاز العصبي الودي للإنسان على ضوء نظرية التكافؤ من اللغة الإسبانية إلى اللغة العربية دراسة تحليلية معجمية للقاموس اللغوي العلمي لسنيتيا إصطيان، ميشال إبراهيم و مايا سويدان انموذجا.
	
مقبول بالتعديل:
-العنوان
إعادة صياغة الإشكالية



	
عشير ليلى

	
حدادي سهام
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جميات لامية



	

بوكحيل صونيا 





	
الأمانة في نقل الخلفية الإيديولوجية للخطاب السياسي بين الحرفية و التصرف دراسة تحليلية وصفية لترجمة خطاب الرئيس الكوبي فيدال كاسترو Fidel Castro  من الإسبانية إلى العربية أنموذجا
	


مقبول




	
جميات لامية 





	
قبلي أسماء 
	
التكافؤ و دوره في نقل المصطلحات المالية من الإسبانية إلى العربية 
دراسة تحليلية وصفية لتقارير الإستقرار المالي العالمي لمنظمة صندوق النقد الدولي أنموذجا 
(Informes sobre la Estabilidad Financiera Mundial de la Organizacion del Fondo Monetario Internacional )
	

مقبول


	
جميات لامية




	
حدباوي خلود





	
التكافؤ و أثره في ترجمة المصطلحات القانونية من الإسبانية إلى العربية دراسة تحليلية وصفية لترجمة الدستور المكسيكي La Constitucion mexicana للمؤسسة الدولية الديمقراطية و الإنتخابات انموذجا
	

مقبول






	
شكيري كلثوم   

	
بوغلوم نعيمة

	
ترجمة المصطلح الإقتصادي في البرامج الآلية من العربية إلى الإسبانية قبل التنقيح و التعديل من خلال برنامجي غوغل و ريفرسو للترجمة Google y Reverso traducción
التقرير السنوي لصندوق النقد الدولي 2017- أنموذجا-دراسة تحليلية مقارنة
	
مقبول بالتعديل : 

إعادة طرح الإشكالية 



	
شكيري كلثوم   

	
جمال مرغاد
	
ترجمة الدلالات الإيحائية من اللغة العربية إلى اللغة الإسبانية على ضوء نظرية التكافؤ من خلال   Palestina viveﻠ Garcia Gomez Luz
  أنموذجا
                              دراسة تحليلية وصفية
	
مقبول بالتعديل:
- العنوان
-الإشكالية

	
شكيري كلثوم   





	

هند ثريا حميتو




	ترجمة العناصر الثقافية من الإسبانية إلى العربية من خلال رواية باولاPaula لإيزابيل أليندي Isabel Allende  أنموذجا
                            دراسة تحليلية وصفية

	
مقبول بالتعديل:
-العنوان
-إعادة صياغة الإشكالية



	
شكيري كلثوم   


	
زايد مسعود سمية
	نقل الدلالات الإيحائية في ترجمة أسلوب التهكم إلى اللغة العربية La mala hora ﻠغابريال غارسيا ماركيز Gabriel Garcia Marquez ترجمة صالح علماني و ترجمة كامل حسين يوسف انموذجا
                                دراسة تحليلية مقارنة
	
مقبول بالتعديل:

-إعادة صياغة الإشكالية 

	
شكيري كلثوم   






	
لاغا امال
	
التصرف و الحذف في ترجمة التعابير الإصطلاحية و الخاصة الواردة في المقالات الصحفية للجريدة  " أل بايس " ﻠخوان غوتيسولو من الإسبانية إلى العربية
دراسة تحليلية وصفية
	

مقبول

	
نفيسة موفق
	
بوناب حمزة
	
إشكالية التصرف في ترجمة الموشحات و الأزجال الاندلسية في ديوان الكامل في ترجمة ابن قزمان إمام الزجالين  لراضية إحسان الله: Mejor de Ben Quzmán en 40 zéjeles  ترجمة إميليو غارثيا غومث Emilio Garcia Gómez من العربية إلى الإسبانية أنموذجا
دراسة تحليلية وصفية

	

مقبول بالتعديل:

-العنوان

-الإشكالية


	
نفيسة موفق
	
معيرف ماريا إيمان
	
دراسة النصوص الموازية في ترجمة رواية (Pablo Neruda . CONFIESO Que He VIVIDO.Memorias)
 " مذكرات بابلو نيرودا أعترف بانني قد عشت " للكاتب بابلو نيرودا 
ترجمة و شرح محمود صبح من الإسبانية إلى اللغة العربية أنموذجا.
دراسة تحليلية وصفية
	

مقبول

	
نفيسة موفق







	
عليش ميسون
	
الحذف في الترجمة الفورية من الإسبانية إلى العربية  دراسة تحليلية ل كلمة رئيس  الحكومة ماريانو راخوي بعد فوز الإنفصاليين بالإنتخابات الإقليمية  انموذجا  على ضوء نظرية الجهد ل د.جيل









	
مقبول

	


نفيسة موفق






	





بوراس أميرة 







	






نقل البعد الإيديولوجي  في كتاب «  España en su historia :

            Cristianos, Moros y Judíos » 
 

" إسبانيا  في تاريخها " : المسيحيون، المسلمون و اليهود " للكاتب أميركو كاسترو ترجمة علي إبراهيم المنوفي دراسة تحليلية نقدية
	





مقبول








	نفيسة موفق
	
تمار نور الهدى





	
ترجمة أسماء الله الحسنى بين الترادف و التضاد دراسة تحليلية نقدية لكتاب  " تيسير الكريم الرحمن في تفسير كريم المنان " لعبد الرحمن بن ناصر السعدي ترجمة محمد عيسى غارثيا Muhammed Isa Garcia. أنموذجا.
	
مقبول بالتعديل: 

-العنوان

	
نفيسة موفق
	
عجوج نسرين
	
الأخطاء الترجمية الفورية في الخطاب الرياضي ، دراسة تحليلية نقدية لمِؤتمر صحفي مع كريستيانو رونالدو  على قناة بي غن سبور Bein Sport, سنة 2016 
	
مقبول بالتعديل: 

-العنوان

	
إيمان أمينة محمودي
	
بوطويل إيمان
	
إشكالية ترجمة أدوات العرض و التحضيض الواردة في معاني آيات القرآن الكريم إلى اللغة الإسبانية على ضوء نظرية التكافؤ دراسة تحليلية وصفية في ترجمة " عبد الغني ميلارا نافيو/ Abdelghani Melara Navio انموذجا
	
  مقبول

	
إيمان أمينة محمودي
	
بن مهدي أميمة 
	
إشكالية ترجمة بعض مصطلحات الحديث النبوي الشريف إلى اللغة الإسبانية على ضوء النظرية التفسيرية في الترجمة.
دراسة تحليلية مقارنة في الأربعين النووية للإمام النووي Hadices Los Cuarenta ترجمة إيزابيل غارثيا Isabel Garcia " زكريا ماثا فيلفا/ و Zakaria Maza Vielva
	
مقبول بالتعديل:

إعادة صياغة الإشكالية

	
إيمان أمينة محمودي
	
جوادة ليندة
	
تقنيات ترجمة المدلول الثقافي الإسلامي في المقال الصحفي الرقمي من اللغة الإسبانية إلى اللغة العربية مختارات من موقع  " مدونة صلة الرحم / Andalusway
دراسة تحليلية وصفية
	
مقبول

	
إيمان أمينة محمودي
	
زيات نسيبة
	
ترجمة بعض أساليب الإقناع الخطاب السياسي الإشتراكي من الإسبانية إلى العربية دراسة تحليلية وصفية في خطاب/ «  Hugo Chávez
 
هوغو شافيزMundo está Despertando «  Ocurre Que el 
, Septiembre 2006   ترجمة هيئة الامم المتحدة أنموذجا

	
مقبول بالتعديل:

-العنوان

-إعادة صياغة الإشكالية
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